至高八頌經

在這世上，一個執著觀點的人總把自己的觀點說成至高無上，而把別人的觀點說成是低劣的。因此，他不能擺脫爭論。

他在所見、所聞、德行戒行
和所想中
，看到自己的利益，於是他執著其中，把其他一切視為低劣。

智者說：這是一種束縛，由於這種束縛而把其他一切視為低劣。因此，比丘不執著所見、所聞、所想和德行戒行。

在這世上，不要用知識或德行戒行製造觀點，不要把自己與別人等同，也不要認為自己低於別人或高於別人。

拋棄所得
，無所執著，甚至也不依賴知識；不追隨宗派團體，甚至也不採納任何觀點。

不渴求兩極，不渴求今世或彼世的種種存在
，在考察萬物後，毫無執著。

對於世上所見、所聞、所想毫無人為的名想
；這世上，有誰能改變這樣一位不採納任何觀點的婆羅門？

不製造任何觀點，不推崇任何觀點，不接受萬物，不依賴德行戒行，這樣的婆羅門走向彼岸
，不再返回
。

� 這篇是抄自郭良鋆所譯的《經集》。此集的巴利原名是Paramatthasuttam。我想這是parama（至高；至上）+ attha（八）+ suttam（經）的複合詞。Paramattha才是「究竟」。因此郭先生應該比較對。建議譯為「八至上經」。


� 在此譯為「德行戒行」的巴利原文是silavate，在下文有時用silabbata。雖然sila是戒，silavanta是具戒（有德行），但是silavate和silabbata的意思都是「儀式」。這是指有些人認為能夠透過實行儀式來達到淨化，例如在恆河聖水裡沐浴、實行火祭等等。


� 在此譯為「所想中」的巴利原文是mute，源自muta = 除了看與聽之外的識知能力；沒有相等的中文。建議譯為「所識知」。


� 在此譯為「所得」的巴利原文是attam（自己），英譯的「自己的見解/觀點」比較正確。


� 在此譯為「種種存在」的巴利原文是bhavabhava（有與非有）。


� 在此譯為「毫無人為的名想」的巴利原文是pakappita（fashion心中塑造）natthi（沒有）anupi（一點點也）sabba（想像）；可譯為「連打一合點妄想也沒有」或「毫不打妄想」。


� 在此譯為「走到彼岸」的巴利原文是paravgato（已去到另一邊）。可譯為「已達彼岸」。


� 在此譯為「不再返回」的巴利原文是na（不） pacceti（他依靠） tadi（它 = 見解/觀點）。


評語：我想（因為我不懂得巴利文，所以不能肯定地說，只是想而已）整體上是英譯的比較正確。這是讓你知道，現有的中譯資料有許多的誤譯，也就是會誤導別人，我們的工作就是儘量減少誤譯，再以通順易明的文字讓不懂佛法的人能夠了解佛法，讓懂得佛法的人更了解佛法。這是很善、很值得做的工作。


昨天我說妳勇敢是佩服妳的勇氣，因為我有好些大學畢業的朋友都不敢做。
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